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1naqgla nawi main gamanaza. aw waxta, yay padasay du. xolasa ri haj kafiya warit xwazi
birT haj. aw waxtala Zinay dogiyan di. aya bar o bonay safar wasi  kafiya ri. wa Zinay aysi.
awar dot bi nizanim ¢a way ka boksay.

awar kor bl osa swar xasé aray blra. swarkari bcasyu binéray maytawxana, maytaw, dars
bicasiyl nizam filanakar @ filana karli ayana. padasa dayla gay diriG. Zin baw az noh
mang o noh razi noh digaw noh saatu (ayas naw tamam naglan has) xolasa zay o diati
da. xolasa zay o diiati du, aw dayana ki zayinigay har la zarliaw ay diita gawra kirdyaw

o friya dilyan wa yakaw d friya xatir yaktiri xwazin. 181 mays ay dayagya. isi bas. xolasa
la bayn ay dwana min1 ka aya duata. duat gawraw du libas korana kana wariyd. dénnay
maytaw xanal. xolasa swarkaril tiranaziu ayana ¢asannayi. aya riz wa raz bala kaya
gawrau di kor |é kafte, diiata dar haqigat € kafté U gasan masnagi da.

du pangza Sangza salan, jar dan padasa hataw. yanays acna piri padasaw. padasa dini
kora xasé dirit friya xwasi kay. 0 bawis$ kaya nawgawya yanaw. xolasa baw az modati isi
tway Zin bixwazi. ayas xway waxté giyané darce aray Su. xolasa harci diiaté xas has naw
awayi jamaw kan. 15 danay layana tway Saws( bwiznidi 18ala Saws siir kaymin
duatis xolasa war dalakyi gisay xoyan kanu. waw Sawa day la qay dirli. aw Saway ka
bayaniyay qarar-a ay atafag-a bikafi. la dalki xodafizi kayl dayda gay dirii swar asbi dii o
dirdi. dird, dird, dirQ, dirli gaya yay darastan. ¢i qiro war diyay.

timsa kay diini ¢a gorgi daay backa maymun girtid ha xarika bixinknéday. Simsir kisSiday
dasi, daririgayd. 180 mé zaru-a padsay maymiinan-im. waraw bi¢ima lay bawkim. harci
bisi dawa bikay wat day. wali to bisa min mayin gaminaz xwazim, 18t basd.

dirona lay padsay mamiinan-o friya xwasid. 181 bawa ay gortia doSminé ¢anin salay imana.
dawa-y harci bikayt niSam na. ISt padasa wa silamat min hici nixwazim. min har la ri xoda
di-w-may, nijati da-w-im ristgari kird-u-m. 181 nid. daway giyan kay wat dam. Tyay$1si hala
¢ino blya mayin gamanaz xwazim.

ywas-a padsa das pay sardaw d. 1Sl daway giyan lam kirdaydaway mayin gamanaz na-
kirday. wali hala ki ¢ino biyaw gawl dawim basd. 1Su biron mayn gamanaz aray dararin
la tadla. dirt taylaw. mayn gamanaz dana dasyaw

swar du-o mahmizi day [i. 18U mi x0 wak baqr maynan niyam wam biisa biro dir im. wam
biisa blsa wisim. daf tir nawyd lam. 131 basd. kafna ré. dirlin gana yay kéni awé. 181 hala
lay awal kara dawaza. ay jil libas mibas Citat bizana naw awaw.

Zin minay minis$ bizana wayaw swar ba. libas mibasay Zaniya awaw. zinl barg-a ¢arwa
Zaniya awa Ci wak tala wiriSay dé. swar din o kafna ré dirtn. dirun, diron, diron, gana
yay Sahri, ¢i la war haywané aw Sahra la ban jawa yay diiaté qaSangi wak panjik-é xwar
wisyaya lawar mahtawia.

yana dawarin diiata xwasi way kora yay. libas korana lawariya. kafiya ré law masiré rad
da. st bicin awa biyarna qala yaranay qalal. xolasa bawik mawki Cirit dalk malki cirta.
18T tway ay kora, ki baraks kora la déd xwazmant kay, 15é aya bana mind. mi St kama ay
diata. koragas la asla diiata

ji0. xolasa wa xarjyan nici. 181 ya ay kora [éra biminiya min xwam kis-im. xolasa wa har
hali da, siir kan 0 xanayan-a parda.
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aya haftay duwan way ¢I. Sikayat yariya lay padasa. 151 bawa ay koraga, tway bokosi-
day. 181 aray ¢a? 181 bawa diiaté padasa a way gasangiya do haftas klikis wamaw nanyaya.
padsa ist kosnay. yawasé wazir-é das ras 1St bawa kor a way é kaftiiya kor a way azizi ya.
asan Slira ya bokosidays mardim isi aya bizayn aray €a 1 kar-a kirdiya.binarimay stin yay
kar-a saxtiga, baska biri sar nogm bl nayaygaw.

18T day binarimay Sun ¢i kar-a saxtiga? 131 ki binarimay mayin Cil kord biyaré. mayn cil
korg, 181 binarimay mayin Cil kort biyaré. diyaygaw lay mayin gamanaz. 181 hald hikayat
lay garari lay tawrd lay jir. mi nanam hamiSa awjira diwitay

18T bawa mayin gamanaz rafigma aray awa narahati? Sawsi birwa bazar. yay ¢iki nawata
nizanim Sakart makar Cita biyaraw baraw birtiman. dice bazara. biré nawatu bire Sakard
makari Sarwat Cita yarit kafna ré dron. diron gana yay daryai. kéni la pal darya di

181 mayn Cil kord la filaa saat gi rizée diyay lera a w xway. kola girin Cixina la daryagaw.
mayn Cil kort diyaya ban. i3i piré Citaka bika la Sakart nawat, piré kéniyaga. piré kéniya
kay la Sakarl nawat Sarbatt Citaw. mayn Cil korl yay dam dini la kénit mas da

mas du sar Sakni way bar waw bar. 181 ay mazina bina kali. wa sar xway mizi niniga kali
swar di yarigaway. bira Sahr dliwa xolxolaw nizanim xwasi. 1St a bira ay kora hayf naw
bay i, bokosiday. mayn Cil kord yarin.

duwara narinay lay diata. dori haftay duwan lay dot di. dwara dot giria hawar-u
Sikayatu. 1ST ata ay ra tway bokosiday. aya dili wa yay dot tiraw has aslan das wa minaw
nint. padsa 181 koSnay. ayra wazir-é das Cap kafé bayn 181 kora aw ra ¢ii mayn il kord
biyari.

¢a bkaym binarimay kura? 181 borii sazeé Cil cam biyara. tiyay wa mayin gamanaz 1s1 hal
o hikayat lay qararu lay tawrt lay jur. har aray awa narahat-1? saze Cil cang? baraw ba
biriman kafna ri dron, dron dron gana yay gul-é awiwa. 1St yay kéniya pariyan diyan
la sara y gula malaweén. har riiataw bin ¢ina naw gola to boro cil o libas mibas citayan
boweéza bisaraw. i1 basd.

dawn séyané pari yani xoyan xana naw awaw. libas citayan dararin xoyan xana naw
awaw. ayas Ci raxtu libas Citayan jamaw kayi partyan xwazin biyana dast i libas niya. isi:
¢a xwazi libas ¢itaman baydawa. isii saze ¢ilcam xwazim. 15U xaylé xob, libas danayman
baraw ta bici biyarilibas danaygyan daydaw dirii saz-a ¢iléam diyariu diyaygaw.

saz Cilcam ca day la har laqi yay awaz xwané, yay saz zané. aways yarigaw bira dwara
wa dawrya xwasiu basaratt taql poqu. dwara har aw hikayata! narinay lay dotaw. déta
dwara Sikayat kayd 1SU été ayra kusamay. ayra dwara wazir-é ¢apu ras wayakaw 18in kora
bira kor way hayfi ya kor way € kaftliya mawr biya w jura ¢iti?

18T ayra tway bir sif-é zindigani biyari. sif-é zindiganis ki maslan bixwaydaway jawanaw
dwiid ya, a lay Cita. diya wa mayin wamanazi$I. mayin gamanaz 181 biriiman. boro Sawsi
la bazar yay wagay Caraki mix bisanaw bizmar bisanaw. aw waxta danay hasan bisanaw,
do sé man xwa bisanaw. bala gay ba birliman

¢iwana saniyl kafna ridiron. diron diron gana yay dirkajaré zilay. yawasi mayn gamanaz
iStbisabah bah lay golii rayhana. dotaysisibah bah lay golii rayhana. yawas-a drikan réya
dan waya diron. diron diron gana yay gankaw zilakay

181 laya Cito bikaymana aw dasaw xodaya. yawasi mayn gqamanaz 181 bisa bah bah lay
hawzi hayata. 181 bah bah lay hawzi hayata. aways ré aday diron. diron gana bané aw
gala ki aw baxa ki Cita la naw-ya sifa la nawyaw

dilinin Ciyay dana sawé zilakana lay dasé daré qala wisyayaw. danay mayn zilakanays lay
dasé dar gala wisyaya. bira kolas U linjay fray kirdna war sawagaw. sigané friyays niyana
wara asbaga. mayin gamanazisi jiyan awaz bika jTay dwana

sigana niya war sawaw. gir giyays kay awar aswaw. wanays ré dan dirona naw. 181 fagat
aman sad aman sifan wa das bicinid, wa gap la sifan nacinid. 151 basd.
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27. xolasa das way sifé fray ¢inil danay sifé qarmizi law bana di ate dili lay ¢1 xolasa xway
kiStya bant wa qap sifa girt har ki sif giri diw diaya diw drayaw wayan zani 0 yana pariya
kolé mayn gamanazi Sorl kay taganin waraw xwar.

28. kawrays yaydana mayiné sé pali du wa Stintyana. sé pal yané sa qol dastii. hala mayiné
sé pal Cito rasi min nizanim. harci yana wa taw diron wa Sinyana diyay. 181 hasana fra
ba. hasana fra day dua yay dana kuway zila. ta diwl mayin sé pal wa bané kiiya yana ay
dasyana yana yay hamka diiraw yon.

29. dwara wa Sunyana diyay. 181 bizmaran fra ba. bizmar fra day giski diwa dirik sawza. pir
pay mayinay tamam dlwa zaxm. pir pay mayinay tamam duwa zaxm, 150 Citays fra ba
xways fra ba. xways fra day duwa dasti pir la xwa. Clya naw zaxm maxm Citay simé
carwaw.

30. yay baynis awa matilyan kayt la dasyan dar i U la dasyan dar it diw diini hic la dasi
dar niyay 1St swar awar niri bawida maw awar may bawida nir. yawasé swar diwa nir kari
doros du. diyaygaw sif dayga padsa. padsa xway jwanaw du bira.

31. xolasa narinay lay duatd. kar duatisS xaya rit. 181 mi tway bir mawa malé bawkim. mi
layra étir nitwanim bdsim. xolasa ganji malé fiya xana takiyl, duat xana takiyu kafia ré
diyaygaw.

32. din1 ¢i dalégi aw gara giristiya Cawant kir biyaw bawki$ har waw jiiraw. xolasa sifé
day dalékyu sifi day bawkyd. awanays$ jwanaw dinu. capke golt ¢apkée nargis margtan
naynim hargizu hargiz

Translation

1. This tale is called ‘Mayin Qemenaz’. Back then, there was a king. Put briefly, he is sup-
posed to be off to Mecca. He wants to go to Mecca. At the same time, his wife was preg-
nant. He packs his stuff and is off (to Mecca). He says to his wife ‘If it was a girl, | don’t
know what you’re going to her! Kill her (for example).

2. ‘Ifit was a boy, hire a good horse runner for him, so that he might learn riding, and send
him to school, that he might learn something, and do such and such task for him.” The
king sets off and goes away. The wife delivers the baby after nine months, nine days, nine
hours, and nine minutes (this saying exists in all tales). Anyway, she delivers, and her
child is a girl. Ananny who knows about this fact, treats the baby from her childhood.

3. They like each other very much. Her mother says (to the nanny) ‘Do not say this is a girl’
(The nanny says ‘Alright!’. Anyway, the secret remains between these two that the child is
a girl. The daughter grows up, but they put her on boyish clothes. They sent (lit. gave) her
tothe school. They teach herriding, shooting, etc. She grows up day by day and becomes
a potent boy, actually a very beautiful girl.

4. Asshe becomes 15, 16 years old, the king comes back from his trip. They go to welcome
the king. The king looks that he has a good son and makes a lot of happiness. He hugs
him, and the like. Anyway, after a while he says, ‘You should get married’. At the same
time, she herself craves for a husband. They gather each suitable girl in the city. (The
king) says ‘You should choose one of these’ and if God lets us, we will hold a wedding
ceremony.

5. The girl talks with her mother, (and). The same night she sets off and goes away. The
same night that its tomorrow she was supposed to get marry. She says goodbye to her
mother, gets on a horse and leaves. She goes and goes until she reaches a jungle. There
is a lot of noise (lit. there comes a lot of noise)

6. Shelooksaround and seesthatawolf has grabbed a kid monkey and heis about to choke
him. She takes out a sword and makes the wolf run a way. (The kid monkey) says ‘| am
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the kid of monkeys’ king. Come (with me) that we go to my father. Whatever you ask, he
will give you. But tell him ‘1 want M.Q” She says ‘Alright’.

They go to the monkeys’ king, (and) there is a lot of happiness. The king says ‘This wolf
is our long-time enemy. Whatever you ask for, | won’t say no!” She says ‘May the king
be healthy! | don’t need anything. | saw him by chance, and | saved him, | released him’.
(The king) says ‘No, even if you ask for my life | will give (it to) you’ She says ‘Now that you

insist! | want M.Q’

Suddenly, the kings become pale. He says ‘Il wish you have asked me my life, but not
having asked M.Q! but now that it is such, and | have promised, alright! (I give it to you’)’
The king says, ‘Go and bring him M.Q from the stable’ They go to the stable and deliver

M.Q to him (his hand)

He gets on M.Q and whips it. (M.Q) says ‘I’'m not the rest of horses! If you tell me ‘Go’, |
will go If you tell me ‘Stop’, then | will stop. Do not whip me once more!’. She says ‘Alright’.
They are off to the road. They go and arrive at a spring of water. M.Q says ‘Now, get off!
and soak these clothes in the water. Soak my saddle and stuff as well in it and get on.
She soak her clothes in water and soaks the saddle and stuff of the animal in the water;
it glitters like gold. They go and go until they arrive at a city. On a terrace of a palace in
that city, there is a beautiful girl, who is as bright as sun, standing in under the lamp.

As they pass by, the girl falls in love to the son. The girl says ‘Go and bring him to the
castle’ They bring him to the castle. She calls her parents and says ‘I should marry to this
boy (you should give him to me)’— instead of the boy asking for her hand! I will get marry
to this girl (boy). The boy is originally a girl.

No matter how much the boy makes excuses and says, ‘| have work to do, | have prob-
lems, and | should go to such-and-such place’. In short, they do not accept it (it does not
go into their cost). (The king’s daughter) says ‘Either this boy stays her, or | will kill my
self”. In short, they marry, and they put them in a bride chamber.

One, two weeks passes on it. The daughter brings a complaint before the king. and says
‘Father! You should kill this boy’. He says ‘Why?’ She replies ‘the king’s daughter with all
her beauty! It’s been two weeks the bridegroom hasn’t touched me’. The king says, “Kill
him’ Suddenly, the right-wing Vizier says ‘Brother! the boy is intelligent and dear. It’s a
shame if you kill him! People would say that see what has been the cause that the king
has done this. Let’s send him after a hard work, maybe he would fail and disappear, and
could not come back.

The king says, ‘What king of hard work should we send him for?’ Vizier says, ‘Send him
bring us ‘the horse of forty son’ the horse of forty son’. he says, ‘Send him bring us ‘the
horse of forty son’. (The son) comes back to M.Q. He says, ‘The story is as such’. My grand
mother would always say the expression like that.

(M.Q.) says ‘The horse of 40 sons is my friend; don’t be worried for that! Tomorrow go
to Bazar; bring us a bit of rock candy, sugar and the like; and come over here that we set
off’. He goes to the Bazar, and brings a bit of rock candy, sugar and the like, and juice, and
comes back, and they’re off. They arrive at a sea. There is a spring beside the sea.

M.Q. says, ‘The mare of 40 colts comes over to here every day to drink water’. They hide
themselves and turn to the sea. The mare of 40 colts comes up. M.Q says, ‘Fill the spring
with sugar and rock candy.” She fills the spring with sugar, candy rock, and the like and
the mare of 40 colts comes and sips the water from the spring and gets drunken.

She gets drunken and nods to this and that direction. M.Q. says ‘Put this saddle on her
back’. Calmly, she put the saddle on her back and brings her back. The city goes very
happy (lit. becomes full of joy). The vizir says ‘Wouldn’t it be a pity to hit this boy and kill
him? ‘They bring the mare of 40 colts.
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Again, they send him to the girl. He stays for one, two weeks with the girl. Again, the girl
starts complaining. She says ‘This time you should kill him! He is in love with another girl.
He doesn’t touch me at all’” The king says, ‘Kill him!’ This time the left-hand vizir mediate
and says ‘Last time he brought the mare of 40 colts’

The king says, ‘What should we do? where should we send him?’ The left-hand vizir says
‘That the go brings the 40-cord instrument’. She comes and says to M.Q ‘The story is as
such’ MQ says ‘Are you worried because of that? the 40-cord instrument? Let’s go!’ They
are off to the road. they go, go, and go until they arrive at a pond of water. MQ says ‘The
fairies come to this spring; they swim in this pond’ As they get nude and go inside the
pond, go steal their clothes, and hide it” He says ‘Alright!’

Two, three fairies come and let themselves in the water. they took off their clothes and
let themselves in the water. She gathers up all their clothes. The fairies want to come
outside, but their clothes are not there. They say, ‘What would you like (from us) to give
us back our clothes?” He says, ‘I would like (to have) the 40-cord instrument.” They say
‘Alright!’. Give us our clothes back that we go bring (them). He gives back the clothes of
one of them. She goes and bring the 40-cord instrument.

As for the 40-cord instrument, as you play each cord, a song comes out. He brings back
that and there is a lot of happiness and joy around for this fact. The same story again!
they sent him to the girl. The girl complains again, and says ‘This time, | will kill him?’
This time, again the right-hand vizir and the left-hand vizir together say ‘With a boy such
potent, is such a thing possible?’

They say, ‘This time you should go bring the apple of life’. As for the the apple of life,
whoever who eats from it, gets young, and stuff. He comes and narrates it to M.Q. M.Q
says ‘Let’s go! tomorrow go to the bazar and bring a couple of nails. Then, buy a stone as
well. Buy 6, 9 kilos of salt Then we set off and go.

He goes and buys them. They set off and go. They go and go until they get to a wild-
plant area. M.Q says, ‘Say what beautiful flowers and basilicas!. He says, ‘What beautiful
flowers and basilicas!” Then the wild plants let them pass by them. They go and go until
they arrive at a big mud.

He says, ‘How are we supposed to cross from this one?’ M.Q says, ‘Say oh what a beautiful
pond!” She says, ‘What a beautiful pond!” The pond lets them cross. They go, arrive at
the castle in where the apple lays
They see that a big dog is standing at one side of the castle. A big mare as well has stayed
in the other side of the door. They have put a lot of grass in front of the dog, and lots of
bones in front of the horse. MQ says ‘Change their places. put this one in place of that
onel
She puts the bones in front of the dog, and the plants and grass in front of the horse.
They also let them go inside. M.Q. says ‘Be careful to pick the apples with your hand! Do
not pick apples by biting.” She said ‘Alright’

She stretches her hand and picks many apples. There is a red apple in the top of tree.
She craves for it. She stretches to the top (she pulls herself up) and through biting grabs
the apple. As she gets the apple the demon comes over and knows about their presence.
She jumps on M.Q, and they start heading downward.

The demon has a three-leg horse, and follows them, a three-leg horse. Now, how the
three-leg horse arrived, | don’t know. No matter how speedy they are, the demon comes
after them. M.Q says, ‘Throw the stone!” She throws the stone, and it becomes a big
mountain. By the time the demon and the three-leg mare come down from the top of
mountain, M. Q. and the girl go very far.
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Again, the demon comes after them. M.Q says ‘Throw the nails’ She throws the nails, and
it becomes wild, pointed plants. The leg of the mare becomes all wound. The leg of the
mare becomes all wound. MQ says ‘Throw the salt as well’. She throws the salt as well,
ad it comes a plain full of salt. The salt goes inside the wound of the animal.

They will stay for a while because of that. And MQ. and the girl flee from them. They flee
from them, and the demon sees that he can not do anything about that. He says, ‘Oh
rider! if you are male, may you turn into a female! and if you are female, may you turn
into a male!” The rider turns into a male, and he succeeds. He comes back and gives the
apple to the king. The king eats the apple and becomes young.

They sent her to the girl. And he solves her problem as well. The boy says ‘I have to go to
my father’s place. | can no longer stay here’ Put briefly, they accompany him with a lot of
fortune. They accompany him with the girl. They are off to the road.

They see that her mother has been blind from so much of crying, and her father as well.
He gives an apple to her mother and an apple to her father. they become young as well.
A bucket of flower, a bucket of narcosis, may | never see your death!
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